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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-12
Ответьте на контрольные вопросы:

ИЯ в теории перевода – это:

а) исходящий язык;

б) используемый язык;

в) исходный язык;

г) иностранный язык;

д) испанский язык.

ПЯ в теории перевода:

а) письменный язык;

б) полный язык;

в) польский язык;

г) переводной язык;

д) печатный язык.
По типу переводческой сегментации текста и по используемым единицам перевода перевод может быть:

а) поморфемный;

б) пословный;

в) пофразовый;

г) текстовый.

Получатель сообщения, слушающий или читающий участник коммуникации называется:

а) адресат;

б) рецептор;

в) супервайзер;

г) координатор;

д) ментор.

Языковая норма – это: 

а) фильтр, который пропускает или задерживает то, что реально существует, функционирует, то, что способна производить языковая система;

б) требование, максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

в) требования, которым должен удовлетворять язык перевода;

г) совокупность требований, которым должен отвечать перевод;

д) требования обеспечения прагматической ценности перевода.

Фильтр, следующий за фильтром, образуемым языковой нормой, называется:

а) языковая норма, узус; 

б) норма эквивалентности перевода;

в) норма переводческой речи;

г) прагматическая норма перевода;

д) норма перевода.

Составьте глоссарий для текста с применением электронных словарей и другими электронных ресурсов.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-13
Ответьте на контрольные вопросы

Какие единицы текста сохраняют качество единицы перевода в любых условиях?

а) предложения;

б) словосочетаниия;

в) пословицы и образные выражения;

г) слова;

д) морфемы.

Какие операции входят в оценку качества перевода?

а) Оценки качества перевода слов и словосочетаний; 

б) Оценки качества процесса перевода; 

в) Оценки качества перевода предложений и, т.о. текста в целом;

г) Оценки качества передачи элементов экспрессии и стилистических особенностей оригинала;

д) Оценки «звучания» и силы воздействия всего переведенного текста в сравнении с оригиналом.

Норма перевода – это: 

а) совокупность требований, которым должен отвечать перевод;

б) требования, которым должен удовлетворять язык перевода;

в) требование, максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) фильтр, который пропускает или задерживает то, что реально существует, функционирует, то, что способна производить языковая система;

д) требования обеспечения прагматической ценности перевода.

Эквивалентность – это:

а) это общность содержания (смысловая близость текста оригинала и перевода);

б) перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности;

в) требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу;

г) единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ;

д) это расхождение содержания (несоответствие текста оригинала и перевода).

Норма эквивалентности перевода – это:

а) требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу; 

б) это общность содержания (смысловая близость текста оригинала и перевод;

в) перевод, воспроизводящий содержание оригинала на одном из уровней эквивалентности;

г) единица ПЯ, регулярно используемая для перевода данной единицы ИЯ;

д) это расхождение содержания (несоответствие текста оригинала и перевода).

Выполните полный письменный перевод текста с применением программы переводческой памяти, распределенных баз данных и знаний и глобальных компьютерных сетей.

3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-12
Термин «эквивалентность» обозначает:

а) тождественность  ИТ и ПТ;

б) сходство ИТ и ПТ;

в) смысловую близость оригинала и перевода;

г) равенство ИТ и ПТ.

На основе нахождения и правильного использования необходимых элементов системы эквивалентных единиц создаются:

а) коммуникативно равноценные высказывания в двух языках;

б) тождественные высказывания в двух языках;

в) инвариантные высказывания в двух языках;

г) похожие высказывания в двух языках.

При каком типе эквивалентности сохраняется только та часть содержания оригинала, которая указывает на общую речевую функцию текста в акте коммуникации и является целью коммуникации:

а)эквивалентность на уровне языковых знаков;

б) эквивалентность на уровне высказывания;

в) эквивалентность на уровне структуры сообщения;

г) эквивалентность на уровне описания ситуации;

д) эквивалентность  на уровне цели коммуникации.

Перевод на уровне фонем/графем регулярно встречается при:

а) передаче имен собственных;

б) передаче экзотизмов;

в) передаче заимствований;

г) переводе стихотворений;

д) передаче рекламных сообщений/слоганов.

Содержание всех единиц языка отражает, в конечном счете, какие-то предметы, явления, отношения реальной действительности, которые называются…

…контекст включает обстановку, время и место, к которому относится высказывание, а также любые факты реальной действительности, знание которых помогает Рецептору (и переводчику) правильно интерпретировать значения языковых единиц в высказывании.

Соответствия-… воспроизводят морфемный состав слова или составные части устойчивого словосочетания.

Анализ формы и содержания текста перевода в сопоставлении с формой и содержанием оригинала называется…

Укажите этапы переводческого процесса.

Выполните полный письменный перевод текста с применением программы переводческой памяти, распределенных баз данных и знаний и глобальных компьютерных сетей.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-13
1. Подходы к определению понятия и типов эквивалентности.

2. Формальная и динамическая эквивалентность.

3. Понятие переводческой трансформации.

4. Передача функциональных характеристик высказывания при переводе.

5. Единицы перевода.

6. Факторы, влияющие на процесс перевода.

7. Эквивалентность перевода при передаче семантики языковых единиц.

8. Контекст, типы контекста, роль контекста в переводе.

Выполните полный письменный перевод текста с применением программы переводческой памяти, распределенных баз данных и знаний и глобальных компьютерных сетей.

4. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся (защиты курсовой работы (проекта)) по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-12, ОПК-13
Каким образом отбиралась литература для курсовой работы?

Как используются для отбора литературы по теме поисковые системы сети Интернет?

Использовались ли при подготовке курсовой работы электронные библиотечные системы?

По каким ключевым словам велся поиск в электронных библиотечных системах? 

С позиций какого аспекта (семантики, структуры, этимологии и т.д.) рассматривался объект исследования?

Какие методы лингвистики использовались в работе?

Каким образом осуществлялся поиск информации для решения поставленной теоретической проблемы?

Каким образом использовались в качестве источника информации современные базы данных (укажите, какие)?
